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ПОВЪРХНИННИ ОМОНИМНИ МОДЕЛИ В БЪЛГАРСКИ, РУСКИ И ЧЕШКИ ЕЗИК


	





	В тази част от нашата работа си поставяме за цел да анализираме проблема от гледна точка на структурната типология. Основа на нашите разсъждения е комбинаторната матрица на Л. В. Малаховски (Малаховски, 1974, стр.275), в която авторът на базата на универсални критерии - признаци се е опитал да покаже и докаже, че лексикално-семантичното явление омонимия е езиков факт, който може да бъде причислен към езиковите универсалии. Матрицата му представлява потенциален модел, който той не изпълва с конкретен материал. Опитваме се да проверим истинността на гледната точка на автора относно универсалността на явлението върху материал от български, руски и чешки език (представители на трите групи славянски езици). Проследяваме дали за трите избрани от нас славянски езика е релевантен сходен матричен модел, или всеки език си изработва свои модели на поведение на омонимните двойки. Освен споменатата комбинаторна матрица на Л. В. Малаховски изграждаме своя хипотеза за лексикалната омонимия. Тя включва създаването на аксиоми, правила, произтичащи от четирите релевантни спецификатора, които конституират същността на лексикалното явление. Всеки омонимен модел се проверява (тества) с помощта на определен набор от твърдения (аксиоми) и правила (с възможни и допустими изключения). Изработените от нас забрани не позволяват на определени "гранични" омонимни двойки да "мигрират" в друг модел (ядрен или периферен). Въвеждаме също така и нови понятия: омонимен конституент, омонимна опозиция (омонимна двойка, омонимно противопоставяне), омонимна верига, омонимен модел (повърхнинен; дълбочинен), омонимна матрица.


	***            ***            ***


	При опита си да детерминираме явлението не трябва да забравяме и факта, че омонимите и омонимията се отнасят към онези лингвистични понятия, които се конституират с наличието на определени отношения между членовете им. С други думи, не може да се говори въобще за омоним, т.е. да се характеризира една или друга лексема сама за себе си като омоним. Може да се говори за омонимите като за различни лексикални единици, съвпаднали по своя външен (формален) облик. Омонимията като лексикално-семантична категория представлява семантично отношение на несвързани по лексикално значение лексеми, адекватни в своя облик (графичен, фонетичен) и диференциращи се в текста благодарение на различните си, взаимно изключващи се позиции. В такъв случай семантичното отношение тук има смисъл на негация на смисловата връзка между лексемите. Като приема условно, че Х1 и Х2 са лексеми-омоними, В. А. Белошапкова (Белошапкова, 1989,стр. 205) получава следната омонимна формула: [¬Х1�EMBED Equation.3��� Х2 ], където знакът /¬/ е знак за негация. Формулата се чете по следния начин: не е вярно, че еднаквите по форма лексеми Х1 и Х2 са семантично свързани. В такъв случай омонимията е негация на полисемията, при която Х1 и Х2 са лексикално-семантични варианти на инварианта Х, т.е. Х=Х1+Х2+Хn, а знакът /�EMBED Equation.3���/ показва вътрешната връзка между отделните значения. Между лексемите в лексикалната система съществуват формални и семантични отношения. Основна предпоставка за осъществяването на езиковите единици на всички равнища е те да се диференцират и противопоставят помежду си (Вътов, 1995, стр. 250), като на лексикално равнище езиковите единици се осъществяват по пътя на конфронтацията. При тях тя върви по две линии: по линия на формата и по линия на семантиката им; всяка лексема реално съществува във вид на различни формални алолекси (Вътов, 1995, стр. 250). Според В. Вътов (стр. 250), лексикалните категории се пораждат и конкретно произтичат от формалните и семантични отношения на тъждество, на близост или полярност. Омонимията се поражда при достатъчно ярко изразени отношения на тъждество по форма между лексемите. Лексикалната омонимия се поражда от дублирането на материалните форми на различни лексеми и по същество е неутрализация на формалните различия между тях. Функцията на коректор се поема от контекста.


Преди да изложим нашата омонимна хипотеза, ще се спрем на основните понятия, с които ще боравим: понятия, фигуриращи както в традиционната интерпретация на омонимията, така и нови, изработени от нас за нуждите на хипотезата ни. Известно е (вж. първа глава) колко многобройни и често противоречиви опити са правени, за да се детерминира омонимията. Общото при всички автори е, че в дефинициите си включват два основни елемента, произтичащи от бинарната същност на езиковата единица: форма - съдържание. Някои от тях обаче твърде стесняват обема на омонимията, като и придават само фонетична (съответно графична) форма или пък само лексикално (съответно граматично) значение. За други е характерно по-широкото схващане, според което за омоними се признават лексемите, които притежават и еднаква фонетична (и графична) форма, и еднакво граматично значение при липса на общо лексикално значение. За да избегнем липсата на единни и консолидиращи индикатори, върху които се изграждат омонимните постройки при традиционните интерпретации (класификационно- описателни), получени на базата на индуктивния метод, ние се придържаме към дедуктивния метод. А за да се преодолее в известна степен омонимният класификационен хаос, ние предлагаме моделна хипотеза, която представлява само едно възможно решение на омонимните проблеми.


	Работната ни хипотеза се основава на комбинаторните възможности и дистрибуцията на четири релевантни признака (спецификатора):


	[+А], [+В], [+С], [+D];


	[-A ], [-B], [-C], [-D ].


	Диференциалните спецификатори са съставни части на двата основни члена в бинарната опозиция: форма - съдържание.


	1. Форма:


	1.1. Фонетична [±А];


	1.2. Графична [±B].


	2. Съдържание:


	2.1. Лексикално значение [±C];


	2.2. Граматично значение [±D].


	Работни понятия


	Образуват йерархия, в която всеки следващ член обхваща предходния.


	1. Лексема. Лексемата е основната лексикална единица, която в речта функционира и се реализира под формата на лексикално-семантичните варианти (нататък ЛСВ) или алолекси.


Различните автори предлагат нееднозначни дефиниции на понятието. Много често то се смесва с понятието "дума" или "семема". Р. Русинов смята, че "като единица от речниковата система на езика думата обикновено се нарича лексема" (Р. Русинов, 1979, стр. 70). За Т. Бояджиев "съвкупността от форми и значения, които са свойствени на една и съща дума във всички нейни употреби и реализации се нарича лексема" (Бояджиев, 1986, стр. 26). П. Хаусер отбелязва, че "думата е бинарна единица със самостоятелно значение. Думата, като единица от лексикалната система, се нарича лексема" (П. Хаусер, 1980, стр. 10).


	Точното дефиниране на понятието лексема ще остане встрани от вниманието ни. За целите на изследването приемаме становището на Т. Бояджиев (Бояджиев, 1986). Подобна гледна точка споделят И. Бурханов (Бурханов, 1995), Ж. П. Соколовска (Соколовска, 1979), В. Белошапкова (Белошапкова, 1989).


	2. Омонимен конституент. За нас това понятие е еднозначно с "омонимна единица" или "лексема-омоним". Терминът омонимен конституент е условен, защото, за да бъде една лексема определяна като омонимна, тя трябва да се съотнася с друга подобна и идентична на нея. Сама за себе си никоя лексема не може да бъде детерминирана като омоним. Трансформира се в омоним, благодарение на участието си в дадена омонимна опозиция. Условно означаваме омонимните конституенти със символите: S, V, Ad, Pro, Num, Adv, Praep, Part, Con, In.


	3. Омонимна опозиция. За да съществува омонимна опозиция (омонимна двойка, омонимно противопоставяне), тя трябва да включва в себе си най-малко два омонимни конституента. Опозицията, според нас, може да бъде хомогенна /S1-S2; V1-V2; Pro1-Pro2/ и нехомогенна /S-V; V-Pro/. Под хомогенна разбираме такава омонимна опозиция, която включва еднородни омонимни конституенти. Ядрената омонимна опозиция е задължително хомогенна, докато периферните омонимни опозиции могат да бъдат както хомогенни, така и нехомогенни.


	4. Омонимна верига. Омонимната опозиция може да прерасне в омонимна верига, което означава, че опозицията от най-малко двучленна е в състояние да се превърне в безпределна. Подобно на омонимната опозиция, омонимната верига може да бъде както хомогенна /S1-S2-S3-...-Sn; Ad1-Ad2-...-Adn/, така и нехомогенна /S-V-Ad/.


	5. Омонимната полева структура включва:


	5.1. Ядрени клетки;


	5.2. Периферни клетки (или периферни пояси).


	Около ядрото ще се консолидира същинският омонимен модел, който ще назовем ядрен. На отделните периферни пояси (четири задължителни и два факултативни) ще се локализират несъщинските омонимни модели.


	6. Релевантните омонимни признаци (спецификатори) произтичат от двуплановата същност на езиковата единица:


	6.1. Форма:


	6.1.1. Фонетична /±А/;


	6.1.2. Графична /±В/.


	6.2. Съдържание:


	6.2.1. Лексикално значение /±C/;


	6.2.2. Граматично значение /±D/.


	7. Омонимен модел. Представлява конкретна реализация на комбинаторните възможности и дистрибуции на четирите релевантни спецификатора. В зависимост от конфигурацията на спецификаторите си той се локализира в ядрото или в някой от периферните пояси. 


	8. Омонимната матрица включва всички комбинаторни възможности и дистрибуции на релевантните спецификатори, които конструират омонимните модели. Тя е най-висшето структурно цяло в йерархията на омонимните понятия.


	Част от изброените понятия фигурират в традиционната интерпретация на омонимията (но под друго име), но повечето от тях са нови, изработени за нуждите на работната ни хипотеза.


По-нататък в изложението заместваме традиционните наименования на ядрените и периферните лексикални омоними (вж.първа глава) със съответните модели от комбинаторната матрица на Л. В. Малаховски. Споделяме становището на И. И. Ревзин , че "обектът на изследване на традиционната и структурната лингвистика е един и същ - естественият език", освен това "противопоставянето по цел на изследване означава, че структурната лингвистика е теория на абстрактните модели, а традиционната - на класификациите" (Ревзин, 1977, стр. 45). Подобна гледна точка изповядва и Н. Чомски, според когото "главният недостатък на класификационната лингвистика е, че тя се уповава на езиковата интуиция на лингвиста и реципиента" (Чомски, 1965, стр. 245).


	Според Чжао Юан-Жен (Юан-Жен, 1965, стр. 281), И. И. Ревзин (Ревзин, 1966, 67, 77, 78) и Ю. Шрейдер (Шрейдер, 1973, стр. 64), И. А. Мелчук (Мелчук, 1974, стр. 13) терминът "модел" в лингвистиката е изпълнен с по-абстрактно съдържание, отколкото в математиката, а възможността дадено езиково явление да бъде моделирано, т.е. да бъде интерпретирано от гледна точка на някоя моделна хипотеза, е вече доказателство, че ни е ясен както механизмът му на действие, така и конфигурацията на конституентите му. Смятаме, че структурното представяне на дадено езиково явление е по-организирано и хомогенно.


	 И така, както вече не веднъж подчертахме, за основа на моделната си хипотеза приемаме успешния, според нас, опит на Л. В .Малаховски да потърси мястото на омонимията сред семантичните универсалии. Той смята, че само сравнително-типологичното изследване на омонимията върху материал от различни езици е в състояние да допринесе за разрешаване на проблемите и. Основната цел на автора е да разработи универсална омонимна матрица, която да бъде общовалидна за всеки език, в чиято лексикално-семантична субсистема съществува споменатото явление. Подобна матрица може да бъде изработена само ако са налице признаци, общовалидни за всички разглеждани езици. На основата на билатералната природа на лексемата Л. В. Малаховски отделя четири релевантни признака: 


	[+A, -A; +B, -B; +C, -C; +D, -D].


	Знаците /+/ и /-/ са съответно двете полюсни стойности на признака:


	/ + / има стойност на еднакво, тъждествено;


	/ - / има стойност на нееднакво, нетъждествено. 


	Съответно прочитът на споменатите спецификатори е следният:


	1. [+A] - тъждествена звукова форма;


	2. [-A] - нетъждествена звукова форма;


	3. [+B] - тъждествена графична форма;


	4. [-В] - нетъждествена графична форма; 


	5. [+C] - тъждествено лексикално значение;	


	6. [-C] - нетъждествено лексикално значение;


	7. [+D] - тъждествено граматично значение;


	8. [-D] - нетъждествено граматично значение.


	На базата на възможните комбинации между четирите спецификатора и тяхната дистрибуция са предложени 16 модела, които са локализирани в четиримерна матрица, състояща се от четири входа. Входове на матрицата са четирите признака. Получените 16 модела представят 16 лексемни комбинации, които отговарят на различни явления от лексикалната семантика. Графичният облик на идеята на Л. В. Малаховски, представена в комбинаторна матрица, изглежда така (вж. Малаховски, 1974, стр. 275):
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	Всеки един от 16-те модела включва или не включва по един от четирите спецификатора, съответно маркиран със знака /+/ или /-/. В двете леви вертикални колони са локализирани моделите (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8), които се характеризират с наличието на спецификатор [+A] (в случая това е тъждествена звукова форма), а в двете десни вертикални колони се намират моделите (9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16), у които този  спецификатор отсъства, т.е. при тях е налице спецификаторът [-A] (не–тъждествена звукова форма). В двете средни колони са локализирани моделите (5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12), които се характеризират с наличието на спецификатор [+B] (тъждествена графична форма). В двете крайни (съответно дясна и лява) вертикални колони са локализирани моделите (1, 2, 3, 4, 13, 14, 15, 16), които се характеризират с отсъствието на спецификатор [+B], т.е. притежават го с обратен знак [-В]. По същия начин в първия и втория хоризонтален ред са локализирани моделите (1, 2, 5, 6, 9, 10, 13, 14), у които е налице спецификатор [-C] (нетъждествено лексикално значение). В третия и четвъртия хоризонтален ред са локализирани моделите (3, 4, 7, 8, 11, 12, 15, 16), които се характеризират с наличието на спецификатор [+C] (тъждествено лексикално значение). Според наличието на спецификатор [+D] (тъждествено граматично значение) се групират първи и четвърти хоризонтален ред с модели 1, 4, 5, 8, 9, 12, 13, 16. Според отсъствието на спецификатор [+D] се групират втори и трети хоризонтален ред с модели 2, 3, 6, 7, 10, 11, 14, 15, които притежават спецификатора [+D] с обратен знак, т.е. като [-D] (нетъждествено граматично значение). При едно подобно устройство на матрицата в нейните 16 клетки се оказват представени всичките възможни комбинации на посочените четири спецификатора, като в клетките, които са съседни една на друга, се локализират модели, които съдържателно са най-близо един на друг, т.е. различават се само по един спецификатор. Чрез матрицата цялото множество от лексикални двойки може да бъде разделено на 16 подмножества, които съответстват на всички възможни формално-семантични отношения в лексикално-семантичната субсистема. Според Л. В. Малаховски, с чисто омонимните отношения кореспондират само онези подмножества, които съгласно омонимната дефиниция съдържат едно от следващите съчетания от признаци: [+A -C, +B  -C, +A -B или -В -D]. До този резултат се достига, като се използва логическата формула, с чиято помощ се описват формално-семантичните отношения при омонимията:


		�EMBED Equation.3����EMBED Equation.3����EMBED Equation.3���


	Такива комбинации от признаци са представени от подмножествата 1, 2, 3, 5, 6, 7, 9, 10, 11. Именно тези девет подмножества съответстват на деветте модела омоними, потенциални за всеки език, чиято лексикално-семантична система притежава явлението омонимия. Ще ги разгледаме по-подробно, като отделим получените девет модела в отделна матрица:





�EMBED Unknown���





	В клетките на лявата и средната вертикална колона са представени фонетичните омоними, т.е. тези модели, които притежават спецификатора [+A] (тъждествена звукова форма). В клетките на средната и дясната вертикална колона са представени графичните омоними, т.е. тези модели, които притежават спецификатора [+B] (тъждествена графична форма). По такъв начин моделите от средната вертикална колона притежават едновременно и двата спецификатора [+A] и [+B] и са както фонетични, така и графични, т.е. фонетико-графични. Омонимните модели от лявата вертикална колона са представени от омофоните, а от дясната вертикална колона - от омографите. По същия начин се разпределят моделите и в хоризонталната плоскост, имайки предвид плана на съдържанието. В първия хоризонтален ред са моделите, които не притежават спецификатора [+С], т.е. притежават го с обратен знак [-С] и притежават спецификатора [+D] - това са чисто лексикалните омонимни модели. Във втория хоризонтален ред липсват спецификаторите [+C] и [+D], което е предпоставка за лексикално-граматични омонимни модели със спецификаторите [-C], [-D]. В третия хоризонтален ред са чисто граматичните омонимни модели, за които е релевантно отсъствието на спецификатора [+D], т.е. имаме [-D] и [+C]. Получените девет омонимни модела представляват омонимна езикова възможност в абстрактен вид, която за отделните езици ще бъде тествана, за да се провери дали се реализира по различен или еднакъв начин. Възможно е да съществуват езици, които да притежават в омонимния си арсенал и деветте омонимни модела, възможно е обаче повечето моделни клетки да останат празни, т.е. езикът да не притежава адекватен материал, с който да ги запълни. Смятаме, че изработената от Л. В. Малаховски омонимна матрица е напълно подходяща за едно сравнително-типологично изследване на омонимията в славянските езици. За основа ще ни послужи втората омонимна матрица, която е резултат от приложената логическа омонимна формула на Л. В. Малаховски. Проявата на омонимните модели ще изследваме върху материал от български, руски и чешки език. Ще проследим доколко универсални са моделите и кои от тях могат да бъдат запълнени от езиковия материал или пък точно обратното - кои омонимни моделни клетки ще останат празни. 


	Както всяка система, така и лексикално-семантичната субсистема има свои структурни свойства. Някои от тях са следствие от действието на общи принципи, а други са резултат от специфичен езиков развой. Общите принципи имат форма на хипотези, за които може да се окаже, че не винаги действат, въпреки тяхната универсалност (Пенчев, 1993,стр.11). Ако е в сила твърдението на Й. Пенчев, че "езиковите подсистеми са всъщност теории, обясняващи съответните явления" (Пенчев, 1993, стр. 11), то ще можем да приемем, че лексикално-се–мантичната субсистема представлява също една такава теория, която се състои от твърдения (аксиоми) и принципи. Перифразирайки Й. Пенчев (стр.1 2), ще отбележим, че теориите не могат да бъдат изграждани за отделни езици, а отвеждат неизбежно към лингвистичните факти. "Всяка от тия теории е дял от езикознанието или негов "модул", като всяка теория се състои от основни аксиоми" (стр. 12). Съобразно с нашата цел заслужава внимание и мисълта на Й. Пенчев, че "тъй като все пак езиците по света се различават, някое универсално положение (принцип) може да има варианти, отразяващи различията между езиците. Тия варианти се наричат "параметри на модула" (стр.12). Следователно, ако за някоя от омонимните моделни клетки в един от трите езика няма да има материал, с който да бъде запълнена (или пък моделът ще бъде запълнен на друг принцип), то този модел ще бъде частен параметър на модула. Моделите за нас представляват също едни такива хипотези, които ние наричаме моделни хипотези и които ще тестваме върху различен езиков материал чрез допускане на определени твърдения. Използваме принципа на субституирането, чрез който ще изпълваме моделите със съдържание, първоначално символно. Характерът на отношенията между символите в модела носи характера на принадлежност към дадената част на речта. Условно приемаме следните символи, които ще представляват и омонимните конституенти в една омонимна опозиция, но в най-общ вид. Съобразно с десетте основни части на речта и за трите езика приемаме условно десет символа, които ще бъдат представени чрез латинските си названия и съкращенията от тях. Това са и основните конституенти на омонимните модели. 


	Отношенията между конституентите биват хомогенни (когато са от една и съща част на речта) и нехомогенни (когато са от различни части на речта):


	1. Substantivum  /S/;


	2. Adiectivum  /Ad/;


	3. Pronomen  /Pro/;


	4. Numerale  /Num/;


	5. Verbum  /V/;


	6. Adverbium  /Adv/;


	7. Praepositio  /Praep/;


	8. Particula  /Part/;


	9. Coniunctio  /Con/;


	10. Interiectio  /In/.


	Символът може да бъде придружен и от числов индекс (1, 2, 3, 4, ...n), което означава, че съответният омонимен модел е ядрен, т.е. лексикографски експониран. Освен от числов индекс символът може да бъде придружен и от буквен индекс (ф). Поставен след символа, той означава, че става въпрос за негов парадигматичен вариант. Например бълг. V/ф/ може да бъде запълнен с глаголната словоформа каза (3л. ед.ч., сег. вр.). За български, руски и чешки език валидност добиват само някои от всичките потенциални омонимни модели. Конфигурацията на действителните омонимни модели за трите езика получаваме на базата на емпиричния материал.





�EMBED Unknown���





	От възможните девет омонимни модела за трите славянски езика стават действителни пет задължителни и два факултативни модела.


	1. Задължителни омонимни модели:


	1.1. Модел  N 5;


	1.2. Модел  N 2;


	1.3. Модел  N 6;


	1.4. Модел  N 7;


	1.5. *Модел  N 10.


	Звездичката на модел 10 показва неговата неимперативност за чешкия език. В случай, че чешкият език допусне и този омонимен модел, то това ще бъде вече "параметър на модула" (Пенчев, 1993, стр. 12). Това означава, че тази моделна хипотеза ще има едно частно решение за чешкия език, получено не по общите за български и руски език принципи на конструиране и запълване на модел 10. 


	2. Факултативни омонимни модели:


	2.1. Модел *N 1 - факултативен на модел N 2;


	2.2. Модел *N 9 - факултативен на модел N 10.


	Тяхната факултативност, маркирана със звезда, произтича от наличието на спецификатора [+D]. Това е мотивирано от мобилната граница, съответно между моделите 1-2 и моделите 9-10, което пък е предпоставка за миграция на омоними в указаната от стрелката посока.


	За да проследим кои от задължителните и кои от факултативните модели представят същинската омонимия, т.е. тази, която се фиксира и в лексикографските справочници, използваме модела на полевата структура. За полевата структура на дадено лексикално-семантично явление пише В. В. Виноградов: "...при систематизацията на единиците от дадена лексикално-семантична категория целесъобразно е да се отделят ядро и периферия. Характерните особености и закономерности на отношенията в лексикалната категория най-ярко се проявяват в ядрената част на полето и заглъхват по посока на неговата периферия" (вж. у Белошапкова, 1989, стр. 206). Използвайки традиционната класификация, В. В. Виноградов локализира в ядрото т. нар. пълна и частична лексикална омонимия, а на периферията - несъщинските омонимни проявления: омофони, омографи, омоформи, лексикално-граматични омоними. Като се придържаме към хипотезата за омонимна универсалност, ние не използваме названията на отделните омонимни проявления от традиционната класификация (която, според нас, страда от липса на единни критерии) и ги заместваме със съответните омонимни модели, към които ще принадлежат. Приемаме, че омонимията притежава полева структура, която се характеризира с наличието на ядро и периферия. Преди да проследим подробно как полето се изпълва с конкретно съдържание, ще маркираме накратко подялбата на омонимните модели в ядрото и периферията (или на отделните периферни пояси), които от своя страна са белязани с различна степен на близост или отдалеченост от ядрото.


	I. Ядрени омонимни модели:


	 Модел N 5 �EMBED Equation.3���.


	II. Периферни омонимни модели:


	1. Модел N 2 �EMBED Equation.3���;


	2. Модел N 6 �EMBED Equation.3���; 


	3. Модел N 7 �EMBED Equation.3���;


	4. Модел N 10 �EMBED Equation.3���;


	5. Модел N 2 �EMBED Equation.3��� е с факултативен вариант като модел N 1 �EMBED Equation.3���;


	6. Модел N 10  �EMBED Equation.3��� е с факултативен вариант като модел N 9 �EMBED Equation.3���.


	За ядрен приемаме модел 5 (�EMBED Equation.3���), в който са изпълнени изискванията на различните автори същинската омонимия да притежава спецификаторите (+тъждествена звукова форма, +тъждествена графична форма, +тъждествено граматично значение, -тъждествено лексикално значение). Ядрената клетка се оказва едноместна и тя тотално се запълва от посочения модел. Що се отнася до периферните пояси, то спорен е въпросът как да бъдат локализирани те спрямо ядрото. Явно е, че първия периферен пояс няма да изпълнят модел 2 и модел 10. За това място претендент е модел 7, който много често, подобно на ядрения модел 5, е представен в лексикографските справочници, но пък при него е налице спецификаторът [+C], чието отсъствие е главният индикатор за лексикални омоними. В първия периферен пояс могат да попаднат и онези ядрени омонимни вериги, които се характеризират с парадигматична неадекватност, но те се включват в модел 6. И така, подредени по степен на близост или отдалеченост от ядрото, омонимните пояси се запълват от моделите:


	Първи периферен пояс - модел 6.


	Втори периферен пояс - модел 7.


	Трети периферен пояс - модел 2.


	Четвърти периферен пояс - модел 10.


	I. Ядрени омонимни модели.	


	За да дефинираме ядрените омоними, прилагаме Аксиома N1.


	Аксиома N 1:


	Ако една лексема-омоним е маркирана с признаците [+A], [+B], [+D] и не е маркирана с признака [+C], т.е. притежава го с обратен  знак [-C], то тя е ядрена лексема-омоним �EMBED Equation.3��� �EMBED Equation.3���.


	Като единствен ядрен модел се очертава модел 5 (�EMBED Equation.3���)=[+A,+B,-C,+D]. Дешифриран, прочитът на ядрения модел е следният: ядрена е тази омонимна верига, която се характеризира с наличието на тъждествена звукова и тъждествена графична форма, с нетъждествено лексикално значение и тъждествено граматично значение. От гледна точка на дихотомията форма - съдържание, ядреният модел се характеризира с признаците:


	- форма - [+A,+B],


	- съдържание - [-C,+D].


	Това, което е специфично за ядрения модел и го диференцира от модел 6 и модел 7, са две правила, чиято легитимност произтича от Аксиома N 1:


	Правило N 1:


	 За да бъде един омонимен модел ядрен, е задължително отсъствието на спецификатора [+C].


	Правило N 2: 


	За да бъде един омонимен модел ядрен, е задължително неговите конституенти /S, Ad, Pro, V.../ да бъдат парадигматично адекватни. Тяхната парадигматична адекватност е обусловена от наличието на спецификатора [+D].


	Спазването на правилата е свързано с две забрани:


	Забрана N 1: 


	 Да не се детерминира като ядрен този омонимен модел, който се характеризира с наличието на спецификатора [+C].


	Забрана N 2: 


	Да не се детерминира като ядрен този омонимен модел, чиито конституенти не са парадигматично адекватни, т.е. характеризират се с отсъствието на спецификатора [+D].


	Отношенията между конституентите в даден омонимен модел определяме като хомогенни или като нехомогенни. За да се изпълни обаче Правило N 2 и да се спази Забрана N 2, а това означава да е налице ядрен омонимен модел, имаме нужда от хомогенни отношения между омонимните конституенти, които задължително трябва да се характеризират с парадигматична адекватност. Какви са допустимите комбинации между омонимните конституенти за ядрения модел 5? Теоретично те могат да бъдат следните:


	1. S1 –S2 – S3...Sn;


	2. Ad1 – Ad2 – Ad3...Adn;


	3. Pro1 – Pro2 – Pro3...Pron;


	4. Num1 – Num2 – Num3...Numn;


	5. V1 – V2 – V3...Vn;


	6. Adv1 – Adv2 – Adv3...Advn;


	7. Praep1 – Praep2 – Praep3...Praepn;


	8. Part1 – Part2 – Part3...Partn;


	9. Con1 – Con2 – Con3...Conn;


	10. In1 – In2 – In3...Inn.


	Ще проследим кои от всичките десет конституентни комбинации се реализират при ядрения модел, съответно за български, руски и чешки език. Всеки конституент е придружен само от числов (и n) индекс, което на практика означава, че създадената омонимна верига е отворена и може да бъде попълвана от нови, хомогенни на вече съществуващите конституенти. Липсва индексът /ф/, което означава, че за ядрото е релевантна речниковата форма на омонимния конституент.


	А. Български език.


	Материалът е ексцерпиран от два речника:


	1. Български тълковен речник (еднотомен), 4-то изд. София. БАН. 1995.


	2. Речник на съвременния български книжовен език. София. БАН. 1 т.-1955г., 2 т.-1957г., 3 т.-1959г.





*       *       *





	От предложените конституентни комбинации за българския език са релевантни следните комбинации, получени след проучване на емпиричния материал:


	1. S1 – S2;


	2. Ad1 –Ad2;


	3. V1 –V2;	


	4. Part1 – Part2.


	По отношение на действителното количество и съотношение на конституентните елементи, омонимните вериги притежават следните структури:


	1. S1 – S2;    S1 – S2 – S3;   	S1 – S2 – S3 – S4.


	Омонимната верига с основен конституентен елемент [S]    задължително е двуместна, но в българския език се срещат триместни и четириместни омонимни вериги.


	2. Ad1 – Ad2;	        Ad1 – Ad2 – Ad3.	


	Омонимната верига, чийто конституентен елемент е [Ad], практически е двуместна или триместна.


	3. V1 – V3;               V1 – V2 – V3.


	Омонимната верига с конституентен елемент [V] е двуместна и триместна.	


	4. Part1 – Part2.


	Омонимната верига с конституентен елемент [Part] е също двуместна. 


	От друга страна, всеки конституентен елемент може да притежава своя семантична структура, което означава, че омонимната верига като цяло има повърхнинна и дълбочинна структура.


	1. И двата конституента са монолексемни.


	2. И двата конституента са полилексемни.


	Приемаме твърдението на В. Белошапкова (1989, стр. 202), че полисемната структура може да бъде: верижна, радиална и радиално-верижна. Графичният облик на идеята и, приложен към омонимната верига, в която и двата конституента са полисемни, се представя със следния символен запис:


	а) Верижна семантична структура:


		[S1 – S1.1 – S1.2] - [S2 – S2.1 – S2.2]	


	б) Радиална семантична структура:


�                S1.2						S2.2


�


����S1.3		S1		S1.1		S2.3		S2		S2.1


��


S1.4						S2.4


	в) Радиално-верижна семантична структура:


     S1.1		S1.2				S2.1		S2.2


����


                   S1						S2


��


	S1.3-S1.4…S1n				S2.3-S2.4…S2n


	Означенията S1.1, S1.2 и S2.1, S2.2 показват отделните лексикално-семантични варианти на полисемантичната лексема. Посочените семантични структури са валидни и за трите езика, но те ще останат встрани от изследването ни.


	3. Единият конституентен елемент е полилексемен, а другият е монолексемен. Ще демонстрираме тази семантична структура само с верижния и вариант, защото останалите се построяват по аналогичен начин:


	[S1] - [S2 – S2.1 – S2.2...Sn]


	Важно е да се отбележи, че независимо от факта, че конституентите могат да притежават и полисемна структура, това в никакъв случай не оказва влияние на повърхнинната омонимна структура, с която се сблъскваме при декодирането на информацията. Семантичната структура на омонимните вериги е важна за тяхното лексикографско регистриране. 


	Конституентните комбинации, напълнени вече с конкретен материал от българския език, изглеждат по следния начин:


				 S1 – S2:


	акция1 (1. действие за прокарване на някаква идея; 2. нападателни бойни действия);


	акция2 (ценна книга, документ за участие в дружество);


	ангина1 (мед. възпаление на сливиците в гърлото);	


	ангина2 (гъсто тъкан памучен плат);


	бал1 (тържествена танцувална вечеринка);


	бал2 (цифрова оценка за успех);


	банкет1 (тържествено угощение в чест на някого);


	банкет2 (1. ненастлана земна ивица отстрани на шосе; 2. фигура от наредени по определен начин тухли; 3. воен. място в крепост за разполагане на защитниците);


	бас1 (най-нисък плътен мъжки глас);


	бас2 (облог, залагане);


	богомолка1 (набожна жена);


	богомолка2 (вид хищно насекомо с издължено и полуизправено в характерна "молитвена" поза тяло);


	пръст1 (част от тялото);


	пръст2 (изкопана или изровена земя).


				 S1 – S2 – S3 :


	бокс1 (спортна борба);


	бокс2 (вид обработена телешка кожа);


	бокс3 (отделно малко помещение или оградено място);


	вила1 (уред за събиране и вдигане на сено, слама);


	вила2 (самовила, митолог. същество);


	вила3 (извънградска къща);


	ток1 (насочено движение на електр. товари по проводници);


	ток2 (част от обувка);


	ток3 (диал. харман, място за вършитба);


	тон1 (мярка за тегло равна на 1000кг.);


	тон2 (звук с определена височина);


	тон3 (едра морска риба).


				 S1 – S2 – S3 – S4:


	кит1 (морски бозайник);


	кит2 (втъкани в основата ресни от дебела прежда);


	кит3 (диал. сняг по клоните на дърветата);


	кит4 (лесно втвърдяващ се течен или пластичен материал, който се използва за залепване и запълване на вдлъбнатини).


				 Ad1 – Ad2:


	белен1 (от който е махната кората);


	белен2 (който е избелван, станал е бял);		


	второкласен1 (който е втора класа);


	второкласен2 (който се отнася до втори клас в училище);


	износен1 (който отговаря на интересите на някого);


	износен2 (който е изхабен от дълго носене или употреба);


	полски1 (който се отнася до поле);


	полски2 (който се отнася до Полша);


	точен1 (който строго спазва определен ред и изисквания);


	точен2 (който е направен с точене, разтягане на тесто на кори).


				 Ad1 – Ad2 – Ad3:


	ударен1 (който е свързан с удар, служи за нанасяне на удар);


	ударен2 (който дава високи производствени резултати);


	ударен3 (диал. способен, усърден, прилежен, работлив).


				 V1 – V2:


	вредя1 (причинявам вреда, злина);


	вредя2 (съдействам някому да постигне нещо);


	връзвам1 (съединявам във възел един или няколко предмета);


	връзвам2 (за растение - давам плод, раждам плод);


	довтасвам1 (за тесто - наближавам да втасам);


	довтасвам2 (идвам, пристигам неочаквано);


	завивам1 (покривам някого, нещо с парче тъкан);


	завивам2 (променям посоката си; навивам /коса, пояс/; започвам да вия китка, венец);


	заплаквам1 (започвам да плакна; плакна малко, отгоре-отгоре);


	заплаквам2 (започвам да плача).


				 V1 – V2 – V3:


	бъркам1 (1. пъхам, мушкам ръка в джоб, торба; 2. барам, пипам; 3. преча); 	


	бъркам2 (1. раздвижвам с нещо течност);


	бъркам3 (греша); 	


	настъпвам1 (за време, състояние, събитие);


	настъпвам2 (стъпвам върху някого, нещо);


	настъпвам3 (напредвам в посока към противника);


	разчитам1 (прочитам нещо неясно написано);


	разчитам2 (осланям се, надявам се на нещо);


	разчитам3 (предварително пресмятам, определям).


				 Part1- Part2:


	да1 (1. с гл. след него служи за допълнение или подлог; 2. с предлог и гл. означава глаголно действие, състояние; 3. за цел, намерение; 4. за подкана; 5. за заповед, закана; 6. за условие; 7. за съмнение.);


	да2 (1. за положителен отговор; 2. за усилване на казаното).


	Б. Руски език.	


	Илюстративният материал е ексцерпиран от:


	1. Словарь русского языка (в четырех томах). М., 1981.


	2. Ожегов,С. И. Словарь русского языка. М., 1982. 


	3. Ахманова, О. С. Словарь омонимов русского языка. М., 1986.


	4. Колесников, Н. П. Словарь омонимов русского языка. Тбилиси, 1978.


	Конституентните комбинации, които изграждат руския ядрен омонимен модел, са:


	1. S1 – S2;


	2. Ad1 – Ad2;


	3. V1 – V2;


	4. Adv1 – Adv2.


	Действителното количество конституентни елементи в омонимната верига е следното:


	1. S1 – S2;


	1.1. S1 – S2 – S3;


	1.2. S1 - S 2- S3 – S4;


	1.3. S1 – S2 – S3 – S4 – S5.


	Омонимната верига с конституент [S] може да бъде триместна, четириместна или петместна.


	2. Ad1 – Ad2.


	Омонимната верига с конституент [Ad] е само двуместна.


	3. V1 – V2;


	3.1. V1- V2 – V3


	Омонимната верига с конституент [V] e и триместна.


	4. Adv1 – Adv2.


	Омонимната верига с конституент [Adv] е само двуместна. 


	Омонимните вериги, изпълнени вече със съдържание от руския омонимен материал, изглеждат по следния начин:


				 S1 – S2:


	брак1 (семеен съюз);


	брак2 (негодна продукция);


	бумажник1 (портфейл);


	бумажник2 (работник от харт. промишленост);


	бунт1 (стихийно въстание, метеж);


	бунт2 (бала, денк, вързоп);


	голландка1 (жителка на Холандия);


	голландка2 (1. стайна печка; 2. животно /самка/ от холандска порода);


	гусятница1 (работничка, която се грижи за гъските);


	гусятница2 (продълговат съд с дебели стени, който служи за готвене);


	кабачок1 (малка кръчма);


	кабачок2 (градинско растение от рода на тиквите);


	казачок1 (от казак);	 	


	казачок2 (народен танц с ускорено темпо);


	клуб1 (помещение за обществени сбирки); 


	клуб2 (дим, пушек);


	ключ1 (приспособление за отваряне);	


	ключ2 (извор);


	лайка1 (порода ловни кучета);


	лайка2 (сорт мека кожа);


	ласка1 (нежност);


	ласка2 (невестулка);


	лейка (съд за вода);


	лейка (вид фотоапарат).


				 S1 – S2 – S3:


	баба1 (1. жена; 2. разг. за нерешителен мъж; 3. баба);


	баба2 (спец. ударна част на механични чукове);


	баба3 (вид козунак);


	бор1 (борова гора);


	бор2 (химичен елемент);	 


	бор3 (дълго приспособление със стоманена главичка);	 


	коса1 (вид прическа);	


	коса2 (земеделско сечиво);	


	коса3 (дълга тясна крайбрежна ивица);	


	полка1 (дъска, укрепена хоризонтално);


	полка2 (същ. от гл. полоть, бълг. плевя);


	полка3 (половина);


	тик1 (нервно потрепване на тялото);


	тик2 (плътна ленена или памучна тъкан);


	тик3 (дърво с плътна, твърда дървесина, което расте в Индия).


				 S1 – S2 – S3 – S4:


бар1 (вид заведение от рода на ресторант);	


	бар2 (единица за измерване на атмосферното налягане);


	бар2 (плитчина при устието на река или на морски бряг);


	бар3 (техн. основна режеща част).





S1 – S2 – S3 – S4 – S5:


	мат1 (1. шахматен термин; 2. прен. поражение, гибел);


	мат2 (плетена настилка от груба материя);


	мат3 (отсъствие на блясък, сивота);


	мат4 (в израза кричать благим матом- много високо);


	мат5 (ругатня).


Ad1 – Ad2:


	гласный1 (достъпен за обществено обсъждане);


	гласный2 (който се отнася до звуковете на речта);


	ноский1 (който дълго време не се износва);


	ноский2 (който снася много яйца);


	правый1 (обратно на ляв - десен);


	правый2 (който няма вина);


	противный1 (който се намира отсреща);


	противный2 (неприятен, отвратителен).


V1 – V2:


	вешать1 (наказвам със смъртно наказание чрез обесване);	


	вешать2 (меря на тегло);


	душить1 (1. убивам чрез удушване; 2. затруднявам дишането);


	душить2 (напръсквам с одеколон, парфюм);


	косить1 (придавам на нещо крив вид);


	косить2 (режа нещо с коса);	


	острить1 (правя нещо остро);


	острить2 (говоря смели неща);


	следить1 (наблюдавам нещо, интересувам се от нещо);


	следить2 (оставам мръсни следи);


	случиться1 (нещо става, случва се);


	случиться2 (извършване на полов акт при животните).


V1 – V2 – V3:


	насадить1 (посадя растения в определено количество);


	насадить2 (поставя нещо върху нещо);


	насадить3 (разпространявам идеи, възгледи).


Adv1 – Adv2:


	больно1 (причиняване на болка);


	больно2 (много, силно);


	некогда1 (липса на свободно време);	


	некогда2 (много отдавна).


	В. Чешки език.	


	Емпиричният материал е ексцерпиран от следните речници:


	1. Slovn(k spisovn(ho jazyka (esk(ho. I - IX. Praha, 1989.


	2. Slоvn(k spisovn( (e(tiny pro (kolu a ve(ejnost. Praha, 1978.


	От всичките теоретично възможни конституентни комбинации за чешкия език са реализирани само три след проверката на действителния емпиричен материал:


	1. S1 – S2;


	2. Ad1 – Ad2;


	3. V1 – V2.


	Действителното количествено съотношение на конституентите в омонимната верига се постига чрез особено активно поведение на елемента [S]. Елементите [Ad] и [V] се характеризират със слабо участие в омонимни вериги. Така наречените непълнозначни (служебни) конституентни елементи не образуват помежду си ядрени омонимни опозиции:


	1. S1 – S2;


	1.1. S1 – S2 – S3;


	1.2. S1 – S2 – S3 – S4.


	Омонимната верига с градивен елемент [S] може да бъде двуместна, триместна и четириместна.


	2. Ad1 – Ad2.


	При омонимната верига, съставяща ядрения омонимен модел, не са регистрирани омонимни опозиции, които да включват повече от два конституента [Ad].


	3. V1 – V2.


	Само двуместни омонимни вериги са регистрирани и в случаите, когато техен градивен конституент е елементът [V].


	Омонимните вериги, изпълнени с конкретен материал от чешки език, добиват следния вид:


S1 – S2:


	aktovka1 (чанта);


	aktovka2 (театрална пиеса в едно действие);


	berlina1 (вид стари каляски);


	berlina2 (стар танц);


	buchta1 (удар в гърба);


	buchta2 (сладкиш);


	bylina1 (билка);


	bylina2 (руска епическа народна песен);


	cifra1 (цифра, число);


	cifra2 (украшение на народната носия);


	de(((vka1 (дъждовна вода);


	de(((vka2 (червей);


	((ka1 (надежда);


	((ka2 (военна шапка);


	((lo1 (част от главата);


	(elo2 (музикален инструмент);


	hod1 (хвърляне);


	hod2 (главен църковен празник);


	holina1 (незалесен участък);


	holina2 (гумен ботуш);


	kolej1 (коловоз);


	kolej2 (студентско общежитие);


	krajka1 (дантела);


	krajka2 (жена от провинцията);


	laka1 (смола, сок);	


	laka2 (стара чешка мярка);	


	pas1 (паспорт);


	pas2 (спортен термин);


	pokoj1 (спокойствие);


	pokoj2 (помещение за живеене, стая);


	pra(ka1 (перална машина);


	pra(ka2 (караница, побой);


	pud1 (инстинкт);	


	pud2 (стара руска мярка);


	(pendl(k1 (карфица);


	(pendl(k2 (сорт сливи);


	tr(vn(k1 (тревна площ);


	tr(vn(k2 (стомах на животно);


	t((da1 (група от хора; клас; класа);


	t((da2 (широка улица);


	v(klad1 (изложба, витрина);


	v(klad2 (обяснение).


S1 – S2 – S3:


	atlas1 (сбирка от географски карти);


	atlas2 (анат. първият шиен прешлен);


	atlas3 (вид копринен плат);


	dra(ka1 (жена, която скубе пера);


	dra(ka2 (блъсканица, побой);


	dra(ka3 (борина);


	ka(ka1 (за глупава жена);


	ka(ka2 (патица);


	ka(ka3 (разг. за чешката крона);


	klika1 (дръжка);


	klika2 (група единомишленици);


	klika3 (щастие, късмет);


	patka1 (краешник хляб);


	patka2 (път на косата);


	patka3 (парче плат, което скрива отвора на джоба - капаче).


S1 – S2 – S3 – S4:


	role1 (орна земя);


	role2 (роля);


	role3 (форма);


	role4 (списък на имущество).


Ad1 – Ad2:


	masov(1 (прил. от месо, месен);


	masov(2 (прил. от маса);


	plynn(1 (газов);


	plynn(2 (който протича лесно, гладко);


	p(ev((n(1 (който превишава мярката);


	p(ev((n(2 (значителен);


	radiov(1 (от хим. елемент радий);


	radiov(2 (от радио);


	(stavn(1 (от (stav, бълг. институт);


	(stavn(2 (от (stava, бълг. конституция).


V1 – V2:


	do((t1 (престана да съществувам, умра);


	do((t2 (довърша жътвата);


	odpustit1 (простя някому, нещо);


	odpustit2 (пусна някого да избяга);


	tr(vit1 (храносмилам);


	tr(vit2 (умъртвя някого с отрова);


	tvrdit1 (правя нещо твърдо);


	tvrdit2 (потвърждавам, давам съгласието си);


	vadit1 (преча някому за нещо);


	vadit2 (карам се, споря);


	zabavit1 (занимая някого с нещо забавно);


	zabavit2 (конфискувам);


	zatopit1 (запаля огън);


	zatopit2 (наводня нещо);


      	((t1 (живея, съществувам);


	((t2 (жъна).


	


	II. Периферни омонимни модели.


Периферните омонимни модели ще дефинираме чрез Аксиома N 2.


	Аксиома N 2:


	Ако една лексема-омоним е маркирана или не е маркирана с признаците [±A], [±B] и не е маркирана с признаците [+C], [+D], т.е. притежава ги с обратен знак [-C], [-D], то тя е периферна лексема-омоним на модел 2 �EMBED Equation.3���, модел 6 �EMBED Equation.3���, модел 10 �EMBED Equation.3���.


	Допълнение към Аксиома N 2:


	За български, руски и чешки език е релевантен и моделът с маркиран знак [+C] - модел 7 �EMBED Equation.3���.


	От така представената Аксиома следва, че като периферни се отделят общо четири модела, два от които имат и факултативен вариант. Периферните модели локализираме в четири периферни пояса, които са белязани с по-голяма или по-малка степен на близост до ядрото.


	А. Първи периферен пояс.	


	Модел 6 �EMBED Equation.3��� = [ +A, +B, -C, -D].


	Прочитът на модел 6 след дешифриране на спецификаторите е следният: в първи периферен пояс се локализират омонимни вериги, които се характеризират с наличието на тъждествена звукова и графична форма и с нетъждествено лексикално и граматично значение. Двете страни, изграждащи бинарната природа на лексемния знак, са представени от признаците:


	-форма - [+A, +B];


	-съдържание - [-C, -D].


	В модел 6 се отделят две подмножества /Х/ и /У/:


1.Подмножество /Х/ на модел 6 се характеризира с частична парадигматична адекватност, която е обусловена от нехомогенния състав на неговите конституенти. Индексът, който придружава конституентните елементи, е само цифров - индикатор за неговата лексикографска проява. Количеството конституенти е нелимитно, например: S1-S2...Sn; V1-V2...Vn. Това, което ще диференцира една омонимна верига от подмножество /Х/ на модел 6 от ядрената омонимна верига в случаи с експлицитно демонстрираната хомогенност и на двете, е, както вече отбелязахме, наличието на пълна парадигматична аде–кватност на втората, т.е. на ядрената. 


	2.Подмножество /У/ на модел 6 се характеризира с експлицитно изразена нехомогенност на конституентните елементи, изграждащи омонимната верига. Конституентите са придружени от буквен индекс /ф/, което показва, че те не са лексикографски представени, защото манифестират словоформи: S/ф/-S/ф/; S/ф/-V/ф/; Pro/ф/-V/ф/. 


	Допирната точка между подмножество /Х/ и подмножество /У/ е отсъствието на спецификатора [+D]. Ако омонимните вериги от подмножество /Х/, макар и не категорично, но все пак са лимитни, т.е. те са толкова на брой, колкото са зафиксирани в лексикографските справочници, то омонимните вериги от подмножество /У/ на практика са безпределни, което детерминира подмножество /У/ като отворено подмножество или още проницаемо. 


	Правило N 1:


	За да детерминираме подмножество /Х/ на модел 6, използваме следните характеристики:


	1. [± Хомогенност];


	2. Частична парадигматична адекватност, т.е. отсъствие на спецификатора [+D];


	3. Наличие на числов индекс (1,2,...n);


	4. Условен лимит на омонимните вериги;


	5. Отсъствие на спецификатора [+C].


	Забрана N 1:


	Не идентифицирай с подмножество /Х/ онези омонимни вериги, които притежават следните характеристики:


	1. Само [- хомогенност] или само [+ хомогенност];


	2. Пълна парадигматична адекватност, т.е. наличие на спецификатора [+D];


	3. Наличие на спецификатора [+C];


	4. Отсъствие на числов индекс;


	5.Отсъствие на лимит на омонимните вериги.


	Правило N 2:


	За да детерминираме подмножество /У/ на модел 6, оперираме със следните характеристики:


	1. [±Хомогенност];


	2  [-Парадигматична адекватност], т.е. отсъствие на спецификатора [+D];


	3. Отсъствие на спецификатора [+C];


	4. Наличие на буквен индекс /ф/;


	5. [+Проницаемост].


	Забрана N 2:	


	Не идентифицирай с подмножество /У/ онези омонимни вериги, които притежават следните характеристики:


	1.Само [+хомогенност] или само [-хомогенност];


	2.[+Парадигматична адекватност], т.е. наличието на спе–цификатора [+D];


	3. Наличие на спецификатора [+C];


	4. Наличие на числов индекс (1, 2...n);


	5. [-Проницаемост].


	Ако следваме правилата и указанията на двете подмножества /Х/ и /У/, ще достигнем до няколко общи пресечни индикатора:


	1) [-Парадигматична адекватност], обусловена от отсъствието на спецификатор [+D], притежават го с обратен знак [-D];


	2) Отсъствието на спецификатор [+C], притежават го с обратен знак [-C];


	3) [±Хомогенност на  състава].


	Двете подмножества /Х/ и /У/ на модел 6 се разминават в следните индикаторни характеристики, които конституират тяхната специфика:


	1) Числов индекс за подмножество /Х/ и буквен индекс за подмножество /У/;


	2) [-Проницаемост] за подмножество /Х/ и [+проницаемост] за подмножество /У/.


	А. Български език	.


	1. Подмножество /Х/ на модел 6.


	1.1. С наличието на спецификатор [+хомогенност]:


S1 – S2:


	дроб1 (вътрешен телесен орган);


	дроб2 (мат. число, съставено от определен брой равни час–ти на единицата);


	мед1 (сладко вещество, което пчелите изработват от сока на цветовете);


	мед2 (червеникав метал, бакър).


V1 – V2:


	вия1 (огъвам, извивам, суча, усуквам);


	вия2 (издавам вой);


	допирам1 (приближавам едно нещо до друго);


	допирам2 (изпирам всичко докрай).


	1.2. С наличието на спецификатор [-хомогенност]:


S1 – Ad2:


	глезен1 (издута част от стъпалото на крака);


	глезен2 (когото са разглезили);


	кос1 (пойна птица);


	кос2 (наклонен, полегат);


	пръстен1 (украшение за пръстите на ръцете);	


	пръстен2 (който е направен от пръст);


	свят1 (вселена, земя);


	свят2 (свещен, праведен);


	степен1 (1. точка, височина в развитието на нещо; 2. ранг, чин; 3. грам. сравняване);


	степен2 (който се отнася до степ);


	ясен1 (широколистно дърво);


	ясен2 (ведър, светъл).


S1 – S2 – Ad3:


	лек1 (средство за лекуване, лекарство);


	лек2 (парична единица на Албания);


	лек3 (който има малка тежина).


Ad1 – S2:


	бос1 (който не е обут);


	бос2 (човек със силно влияние и власт);


	бурен1 (който е свързан с буря);


	бурен2 (трева);


	гол1 (необлечен);


	гол2 (спортен термин);	


	син1 (прилагателно за цвят);


	син2 (мъжка рожба).


S1 – V2:


	душа1 (вътрешен, психически живот на човека);


	душа2 (умъртвявам някого чрез удушване);


	шия1 (част от тялото, която свързва тялото с трупа);


	шия2 (съединявам едно нещо с друго с игла и конец).


S1 – In2:


	баста1 (тясна зашита гънка на дреха);


	баста2 (настояване да се спре нещо, стига).


In1 – S2:


	пас1 (при игра на карти);


	пас2 (спортен термин).


S1 – Adv2:


	ажур1 (фина изкусна плетеница за украса от тънки метални нишки; тъкан или плетиво с нарочно изработени дупки, през които прозира);


	ажур2 (търг. редовно и навреме - за вписване на сметки в счетоводните книги).				


Adv1 – S2:


	пеш1 (не с превозно средство);


	пеш2 (долен край на дреха, закопчаваща се отпред).


				Part1 – In2:


	ба1 (разг. при възражение, ами);


	ба2 (разг. за израз на учудване, брей).


				S1 – Praep2:	


	низ1 (наниз, низа, редица, поредица от нещо);


	низ2 (нар. из, през, по).





Praep1 – S2:


	до1 (за означаване на близост);


	до2 (музикален тон).


Con1 – Part2:


	ако1 (въвежда подчинено обст. изречиние за условие);	


	ако2 (разг. добре, нека).


Pro1 – S2:


	ми1 (1. Д.п. от личното мест. аз; 2. притежат. мест., кратка форма);


	ми2 (музикален тон).


S1 – Part2:


	май1 (петият месец от годината);


	май2 (за изразяване на предположение, несигурност).


Part1 – V/ф/:


	бе1 (разг. 1. при обръщение; 2. за учудване);


	бе2 (гл. 2, 3л.ед.ч. от гл. съм, аорист).


Pro1 – Adv2:


	всичко1 (1. всяко едно нещо; 2. общност от всички неща);


	всичко2 (общо, изцяло).


Pro1 – Ad2 – Adv3:


	все1 (всички, всичко);


	все2 (цял, всичкият);


	все3 (1. за място - всъде, навсякъде; 2. за време - постоянно).


	2. Подмножество /У/ на модел 6. 


	Ще приведем само една примерна конституентна комбинация, защото на практика подмножество /У/ допуска както хомогенни, така и нехомогенни комбинации от конституентни елементи, които, взети със своя буквен индекс /ф/, са всъщност необятни:


S/ф/ - V/ф/:


	каца1 (съд за течност);


	каца2 (от гл. кацам);


	следи1 (мн.ч. от следа, диря);


	следи2 (3л.ед.ч. от гл. следя);


	прах1 (препарат за пране);


	прах2 (1л.ед.ч. аорист от пера).


	Б. Руски език.	


	1. Подмножество /Х/ на модел 6.


	1.1. С наличие на спецификатор [+хомогенност]:


S1 – S2:


	боров1 (мн.ч. -ы, кастрирана мъжка свиня);


	боров2 (мн.ч. -а, от кюнец на печка);


	майа1 (нескл. название на индианско племе);


	майа2 (-и, ж.р. тънка памучна тъкан);


	соль1 (-и, ж.р. бяло кристално вещество, хим. съединение);


	соль2 (нескл. муз. нота).





S1 – S2 – S3:


	дробь1 (събират. малки оловни топчета за стрелба);


	дробь2 (мн.ч. математ. термин дроби);


	дробь3 (няма мн.ч. чести звуци, барабани).


V1 – V2:


	жать1 (жму, жмешь, бълг. стискам);


	жать2 (жну, жнешь, бълг. жъна)	


	зреть1 (зрею, зреешь, бълг. достигам до състояние на зрялост); 


	зреть2 (зрю, зришь, бълг. книж. виждам).


	1.2. С наличието на спецификатор [-хомогенност]:


S1 – V2:


	мочь1 (-и, ж.р. сила, способност);


	мочь2 (могу, можешь, бълг. мога);


	печь1 (-и, печка);


	печь2 (пеку, печешь, бълг. пека).


V1 – S2 – S3:


	пасть1 (паду, бълг. падна);	


	пасть2 (-и, уста на звяр)


	пасть3 (-и, капан за животни).


S1 – Adv2:


	век1 (столетие, епоха);


	век2 (винаги, постоянно).


S1 – In2:


	майна1 (-ы, дупка в леда);


	майна2 (при строителите команда за вдигане, спускане).


S1 – Praep2:


	благо1 (благополучие);


	благо2 (разг. благодарение на това, че).


S1 – Ad2:


	бордо1 (нескл. сорт червено вино);


	бордо2 (неизм. тъмночервен цвят).


Con1 – In2:


	но1 (но, обаче);


	но2 (възглас, използван от конярите).


In1 – Part2:


	ага1 (изразява злорадство, смущение);


	ага2 (разг. за изразяване на съгласие).


Adv1 – Part2:


	вон1 (махай се, вън);


	вон2 (разг. ей там).


Adv1 – Pro2:


	ничего1 (добре; сносно, прилично);


	ничего2 (разг. нищо).


Adv1 – Num2:


	несколько1 (малко, отчасти);


	несколько2 (известно количество).


S1 – Part2 – Con3:


	добро1 (всичко, което е хубаво; имущество);


	добро2 (в значение на добре);


	добро3 (разг. добро бы, бълг. да допуснем, че).


Part1 – Part2 – Con3:


	да1 (за изразяване на съгласие);


	да2 (нека);


	да3 (съчинителен съюз и).


2. Подмножество /У/ на модел 6:	


S/ф/ - V/ф/:


	стекло1 (стъкло);


	стекло2 (от гл. стечь, бълг. стекло се е);


	стих1 (стихотворение);


	стих2 (притихна).	


V/ф/-V/ф/:


	лечу1 (от гл .лечить, бълг. лекувам);


	лечу1 (от гл. лететь, бълг. летя).


Pro/ф/ - V/ф/:


	мой1 (притежат. мест., м.р.ед.ч. мой);


	мой2 (императивна форма от гл. мыть, бълг. мий).


S/ф/ - Num/ф/:


	семью1 (В.п.,ед.ч. от семья, бълг. семейство);


	семью2 (Тв.п. от семь, бълг. седем).


	В. Чешки език.	


	1. Подмножество /Х/ на модел 6:


	1.1. С наличието на спецификатор [+хомогенност]:


V1 –V2:


	((t1 ((iji, бълг. живея);


	((t2 ((nu, бълг. жъна).


S1 – S2:


	rys1 (одуш. -а, жив. рис);


	rys2 (неодуш. -и, черта);


	sekret((1 (одуш. -е, секретар);


	sekre(((2 (неодуш. -е, канцеларско бюро).


	1.2. С наличието на спецификатор [-хомогенност]:


Con1 – Part2:


	aby1 (подчинит. съюз за да); 


	aby2 (за пожелание).


Adv1 – S2:


	adagio1 (муз. бавно); 


	adagio2 (композиция в бавно темпо).


In1 – S2:


	aleluja1 (хвала на Бога!);


	aleluja2 (възторжен църковен псалм).


	2. Подмножество /У/ на модел 6:	


S/ф/ - S/ф/:


	let1 (от let, 1,4 пад.,ед.ч., бълг. полет);


	let2 (от l(to, 2 пад.,мн.ч., бълг. лято).			


S/ф/ - V/ф/:


	(enou1 (от (ena,Тв.п.,ед.ч., бълг. жена); 


	(enou2 (от hn(t, бълг. гоня).


V/ф/ - Ad/ф/:


	(er((1 (от (ern(, бълг. черен);


	(ern(2 (от (ernit, бълг. правя нещо черно).


V/ф/ - V/ф/:


	sn(m1 (от sn(t, бълг. мечтая, сънувам);


	sn(m2 (от sn(st, бълг. изям).


	Б. Втори периферен пояс.	


	Модел 7 �EMBED Equation.3���= [+A, +B, +C, -D].	


	Прочитът на модел 7 е следният: Във втори периферен пояс се локализират омонимните вериги, чиито конституенти са маркирани със спецификаторите: тъждествена звукова форма, тъждествена графична форма, тъждествено лексикално значение и нетъждествено граматично значение. Двата компонента, изграждащи омонимния конституент от този модел, притежават следните характеристики:


	- форма - [+A, +B];


	- съдържание - [+C, -D].


	Въпреки наличието на спецификатор [+C], което е явно противоречие с основната дефиниция на омонимите, в която спецификаторът [+C] е отречен, ние приемаме този модел за омонимен, поради лексикографската му репрезентация, което е достатъчен повод и за други автори да го определят така (вж. О. С. Ахманова, 1986, стр. 374). Ахманова нарича конституентите, съставящи модел 7, "функционални омоними", а подобно детерминиране, според нас, логично произтича от отсъствието на спецификатор [+D]. И така, за да детерминираме модел 7, конструираме следното правило:


	Правило N 1:


	За да бъдат легитимни конституентите, които изпълват модел 7, трябва да притежават следните характеристики:


	1. [-Хомогенност]: S1 – Ad1, Praep1 – Adv2;


	2. [-Парадигматична адекватност], която е мотивирана от отсъствието на спецификатор [+D];


	3. Наличие на спецификатор [+C];


	4. Наличие на цифров индикатор (1,2,3,...n);


	5. [+Проницаемост на омонимните вериги];


	6. [+Хронологична мобилност] на омонимните вериги;


	7. [-Терминалност] на омонимните вериги.


	Забрана N 1:


	Не признавай легитимността на онези омонимни вериги, чиито конституенти се характеризират с:


	1. [+Хомогенност];


	2. [+Парадигматична адекватност];


	3. Отсъствие на спецификатор [+С];


	4. Отсъствие на цифров индикатор;


	5. [-Проницаемост] на омонимните вериги;	


	6. [-Хронологична мобилност] на омонимните вериги;


	7. [+Терминалност] на омонимните вериги.


	Бележка N 1 към Правило N 1:


	Да не се легитимират спецификаторите: [+проницаемост], [+хронологична мобилност], [-терминалност] означава да се отрече езиковият развой въобще.


	А. Български език.	


	Като най-типични за българския език ще отбележим само няколко конституентни комбинации:


	1. Ad1 – Adv2;	


	2. S1 – Ad2.


	Омонимните вериги са изградени от двучленни опозиции:


Ad1 – Adv2:


	селски (който принадлежи или се отнася до селото);  


	селски (наречие от прил. селски);


	юнашки (който е присъщ, характерен за юнак);  


	юнашки (смело, мъжествено).


S1 – Ad2:


	добро (всичко положително, хубаво в нравствено отношение); 		


добро (обратно на зло);


	зло (всичко отрицателно);  


	зло (лошо).


	Б. Руски език.	


	Най-често експонираните конституентни комбинации, релевантни за руския език са:


	1. S1 – Ad2;


	2. Ad1 – Adv2.


	Опозициите, пораждащи омонимната верига, са двуместни:


S1 – Ad2:


	будущее (бъдеще) - будущее (бъдещ);


	прошлое (минало) - прошлое (минал).


Ad1 – Adv2:


	сильно - сильно (силно);


	смело - смело (смело);


	тепло - тепло (топло).


	В. Чешки език. 	


	Ще представим някои от релевантните конституентни комбинации за чешки език:


	1. S1 – Ad2;


	2. S1 – Adv2;


	3. Adv1 – Praep2.


	Генерираните омонимни вериги са предимно двуместни:


S1 – Ad2:


	dovolen( (отпуска) - dovolen( (нещо, което е позволено);


	vedouc( (ръководител) - vedouc( (водещ).


S1 – Adv2:


	r(no (утрин) - r(no (сутрин рано);


	ve(er (вечер) - ve(er (вечерта).


Adv1 – Praep2:


	bl(zko (близо) - bl(zko (близо до);


	vedle (близо) - vedle (близо до).


	В. Трети периферен пояс.	


	Модел 2 �EMBED Equation.3��� = [+A, -B, -C, -D].


	Дешифрираният прочит на модела е следният: В трети периферен пояс се локализират омонимните вериги, чиито позиции са заети от конституентни елементи, които се характеризират с тъждествена звукова форма, нетъждествена графична форма, нетъждествено лексикално и граматично значение. Бинарната природа на омонимните констинтуенти е маркирана с признаците:


	- форма: [+A, -B];


	- съдържание: [-C, -D].


	Правило N 1:


Модел 2 получава легитимност чрез следните спецификатори: 


	1. [ ± Хомогенност];


	2. [-Парадигматична адекватност];


	3. Отсъствие на спецификатор [+C];


	4. Отсъствие на спецификатор [+B];


	5. [-Числов] и [-буквен] индекс;


	6. [+Проницаемост];


	7. [-Терминалност].


	Бележка към Правило N 1:


 	1. Възможни са спорадични случаи на "миграция" от модел 2 към модел 1, провокирани от:


	1.1.Наличие на мобилна граница;


	1.2.Наличието на макар и спорадична, но [+парадигматична адекватност].


	2. Разликата между модел 2 �EMBED Equation.3��� и модел 1 �EMBED Equation.3��� е в наличието на спецификатор [+D] в първия модел и неговото отсъствие във втория, което на практика не променя идентичността им.


	А. Български език.


	Ще демонстрираме някои от реализираните конституентни дистрибуции:


S - S:


	ад (пъкъл, преизподня); 


	ат (хубав, едър кон за езда);


	аз (ост. наименование на първата буква в стб. азбука); 


	ас (карта за игра); 


	коз (силна карта за игра);


	кос (пойна птица);			


	куб (геометрично тяло);


	куп (значително множество от нещо на едно място);


	сноб (човек с ограничени интереси, еснаф);


	сноп (голяма връзка от стебла на ожънати растения);


	шев (шиене);


	шеф (началник).


S - V:


	бодеж (остра болка) - бодеш (от гл. бода);


	метеж (бунт, въстание) - метеш (от гл. мета);


	растеж (израстване на нещо) - растеш (от гл. раста).


Praep - S:


	под (място по-долу от това, където се намира нещо);


	пот (солена безцветна течност, която се отделя от подкожните жлези и минава през кожата).


S - In:


	праз (лук с дълго цилиндрично стебло);


	прас (за наподобяване на звук, издаден при счупване на нещо).


	Б. Руски език.	


	Реализирани са следните конституентни дистрибуции:


S - S:


	гриб (гъба) - грипп (грип);				


	код (код, шифър) - кот (котка);		


	луг (поляна) - лук(лук);


	изморозь (слана, скреж) - изморось (ситен дъжд).


V - V:


	везти (возя някого);


	вести (водя някого).


Adv - Adv:


	вперемежку (един по един);


	вперемешку (объркано, без ред).


	В. Чешки език.	


	По-типични са следните конституентни комбинации:


S - S:


	dub (бот. дъб) - dup (тропане);


	led (лед) - let (полет);


	zpr(va (новина) - spr(va (управление).


                                    


                                                      V - V:


	b(t (съм) - b(t (бия);


m(t (мия) - m(t (имам);


	v(zt (водя някого с превозно средство) - v(st (водя някого без превозно средство).


V - Ad:


	cen( (от гл. cenit, бълг. озъбвам се) - cenn( (мн.ч. ценни);


	su(( (суши нещо) - su((( (по-сух).


	В двете моделни клетки можем да локализираме чешките конституентни комбинации S - S, те се отнасят както към модел 2, така и към модел 1, защото, според нас, притежават спецификатор [+D].





Г. Четвърти периферен пояс.


	Модел 10 �EMBED Equation.3��� = [-A, +B, -C, -D]. Той има следния прочит:


	В четвърти переферен пояс се локализират веригите, в които дистрибуцията на конституентните елементи е маркирана със спецификаторите: нетъждествена звукова форма, тъждествена графична форма, нетъждествено лексикално значение и нетъждествено граматично значение. 


   Бинарната природа на конституентните елементи се характеризира с:


	- форма - [-A, +B];


	- съдържание - [-C, -D].


	Преди да се предложи едно общо правило за моделите от четвърти периферен пояс, трябва много прецизно да се детерминират релевантните спецификатори, защото при този модел се появяват сериозни различия между български и руски език от една страна и чешки език - от друга. 


	Дилемата, пред която се оказваме, е следната:		


	1) Възможно ли е подобно на предишните модели съществуването на общи спецификатори и за трите езика?


	2) Възможно ли е такъв универсален спецификатор да бъде спецификаторът [-тъждествено акцентуване]?


	Положителният отговор ще създаде условия за пораждане на общо правило за модел 10, обхващащо и трите езика. Отрицателният отговор ще е по-скоро оправдан, отколкото неочакван. Ако спецификаторът


[-тъждествено акцентуване], наред с [+B], [-C], [-D], е релевантен за българския и руския материал, то с чешкия емпиричен материал нещата стоят по-различно. Натрапва се неизбежният Въпрос N 1: В състояние ли е чешкият език да предложи емпиричен материал, който да задоволи императивите на спецификатора [-тъждествено акцентуване]?


	Отговор N 1: Отговорът е също толкова натрапчив и категоричен. Не, не е в състояние. Поради фиксираното си ударение (на първата сричка), чешкият език не разполага с подобен материал. 


	Въпрос N 2: Означава ли това, че модел 10 и съответната матрична клетка за чешкия език ще останат непълни, т.е. празни?


	Отговор N 2: Не, не означава, макар че някои автори (П. Хаусер, 1980, стр. 83; Й. Филипец, Фр. Чермак, 1985, стр. 142) демонстрират спорадичността на модела, позовавайки се на емпиричния материал, и открито заявяват, че този омонимен тип не е характерен за чешкия език. Материалът, който се привежда, е твърде нееднороден, за да може да се подчини на някакво общо правило. Като имаме предвид всичко казано дотук, ще конструираме Правило N 1 за модел 10, в което спецификаторът [-тъждествено акцентуване] ще бъде допуснат за чешки език, но с обратен знак, вече не със статуса на релевантен спецификатор:


	Правило N 1: 


	Легитимни са тези конституентни комбинации, които се характеризират със спецификаторите:


	1. [±Хомогенност] на конституентния състав;


	2. [±Парадигматична адекватност];


	3. [-Тъждествено акцентуване] за български и руски език;


	4. Отсъствие на спецификатор [+C];


	5. Отсъствие  на спецификатор [+A];


	6. Отсъствие на спецификатор [+D];


	7. [-Числов], [+буквен] индекс;


	8. [+Проницаемост];


	9. [-Терминалност].


	Спецификаторите (2) и (6) са взаимно обусловени, а спецификатор (4) прави възможно битуването на модел 10 сред омонимните модели. 


	Бележки към Правило N 1:


Признаване на ирелевантен статус на спецификатор    


 [-тъждествено акцентуване] за чешки език.


	2. Спорадични случаи на миграция от модел 10 към модел 9, които са провокирани от:


	2.1. Мобилна граница между двете матрични клетки;


	2.2. Спорадична [+парадигматична адекватност], която препраща съответните омонимни вериги, маркирани с този признак към съответния модел, диференциращ се от модел 10 само по този спецификатор [+D], а това е модел 9 �EMBED Equation.3��� =    [-A, +B, -C, +D].


	А. Български език.	


S - S:


	вълна (гъст влакнест пласт, който покрива тялото на животно); вълна (възвишение, образувано при раздвижване на водната повърхност);  


	завет (място, защитено от вятъра); завет (книж. ръководни начала, напътствия);


	пара (въздухообразно тяло, което се получава при затоплянето на течност); пара (монета).


V/ф/ - S:


	метох (от гл мета); метох (манастирска сграда извън манастир, в която отсядат калугери);


	крило (от гл крия); крило (орган за летене при птиците и някои насекоми);.


S - Ad:


	морава (поляна); морава (цвят близък до този на теменужката);


	оран (разорана земя); оран (земя, разработена с рало или плуг).


Ad - S:


	ръжен (който е направен от ръж); ръжен (вид желязна лопатка, с която разорават жарава).


Num - S:


	пета (числително редно от пет); пета (задната част от стъпалото на крак).


S - Num:


	седмица (времето от понеделник до неделя); седмица (цифрата седем).


Adv - Ad:


	само (не повече от; единствено с); само (без никой друг).


S - V - V:


	опери (мн.ч. от същ. опера); опери (от гл. оперя); опери (повелит. форма на гл. опера).


S - S - S:


	хората (членув. от същ. хора - човеци); хората (от същ. хоро); хората (диал. говорене, приказване).


	Б. Руски език.	


S - S:


	замок - замок (замък, катинар);


	запах - запах (миризма, загръщане на дреха);


	мука - мука (мъка; брашно).


V - V:


	пахнуть - пахнуть (1. мириша на нещо; 2. да лъхне, да повее)


Ad - Ad:


	атласный (от същ. атлас, бълг. атлас); атласный (от същ. атлас, бълг. атлаз).


	*В. Чешки език.


	Ad: panick(- [-(i] <panic (млад мъж);


	Ad: panick( - [-ny] <panika (паника);


	V: proudit - [prou-] <proud (течение);


	V: proudit - [pro-] <pro+udit (опушвам месо).











ОБОБЩЕНИЯ КЪМ ВТОРА ГЛАВА





	От направеното изследване върху повърхнинните омонимни модели се налага очевидният извод, че както ядреният, така и периферните модели са представени и в трите избрани от нас славянски езика. Изключение прави единствено модел 10, който в чешки език се запълва от материал, ексцерпиран на базата на спецификатори, различни от тези за български и руски. Различното в запълнените модели от трите езика е по-скоро в:


	1. [±Хомогенност] на конституентните комбинации и тяхната дистрибуция;


	2. Количеството конституентни елементи.


	От всичко това следва, че матрицата на Л. В. Малаховски, включваща омонимни повърхнинни модели, изработени върху основата на универсални спецификатори, е с напълно възможно и вероятно поведение в български, руски и чешки език, което доказва и мисълта на автора и, че само едно сравнително-типологично изследване е в състояние да покаже и докаже универсалността на изследваното явление. 


	Другият извод, който внушава проверената първична матрица, е, че лексико-семантичното явление омонимия е закономерна част от лексикалната семантика и на трите езика. Преди да представим самите омонимни матрици на трите езика, ще съпоставим символния пълнеж на моделите.


	I. Ядрен омонимен модел.


	Модел 5 �EMBED Equation.3���= [+A, +B, -C, +D].


	А. Български език.


	S1 – S2;		S1 – S2 – S3;		 S1 – S2 – S3 – S4;


	Ad1 – Ad2;	Ad1 – Ad3 – Ad3;


	V1 – V2;		V1 – V2 – V3;


	Part1 – Part2.  		


	Б. Руски език.


S1-S2;  S1-S2-S3;   S1-S2-S3-S4;    S1-S2-S3-S4-S5;	


	Ad1 – Ad2;


	V1 – V2;	V1 – V2 – V3;


	Adv1 – Adv2.


	В. Чешки език.


	S1 – S2;	S1 – S2 – S3;        S1 – S2 – S3 – S4;


	Ad1 – Ad2;


	V1 – V2.			             		


	II. Периферни омонимни пояси.


	1. Първи периферен пояс.


	Модел 6 �EMBED Equation.3���= [+A, +B, -C, -D].


	А. Български език.


	S1 – S2;			Part1 – In2;


	V1- V2;			S1 – Praep2;


	S1 – Ad2;			Praep1 – S2;


	S1- S2 – Ad3;		Con1 – Part2;


	Ad1 – S2;			Pro1 – S2;


	S1 – V2;			S1 – Part2;


	S1 – In2;			Part1 – V/ф/;


	In1 – S2;			Pro1 – Adv2;


	S1 – Adv2;			Pro1 – Adv2 – Adv3;


	Adv1 – S2;			S/ф/ - V/ф/.             				Б. Руски език.


	S1 – S2;			Adv1 – In2;


	S1 – S2 – S3;		Int1 – Part2;


	V1 – V2;			Adv1 – Part2;


	S1 – V2;			Adv1 – Pro2;


	V1 – S2 – S3;		Adv1 – Num2;


	S1 – Adv2;			S1 – Part2 – Con3;


	S1 – In2;			Part1 – Part2 – Con3;


	S1 – Con2;		S/ф/ - V/ф/;


	S1 – Praep2;		V/ф/ - V/ф/;


	S1 – Ad2;			Pro/ф/ - V/ф/;


	Con1 – In2;		S/ф/ – Num/ф/.


	В. Чешки език.


	V1 – V2;


	S1 – S2;


	Con1 – Part2;


	Adv1 – S2;


	In1 – S2.


	2. Втори периферен пояс.


	Модел 7 �EMBED Equation.3���= [+A, +B, +C, -D].	


	А. Български език.


	Ad1 – Adv2;


	S1 – Ad2.


	Б. Руски език.


	S1 – Ad2;


	Ad1 – Adv2.	 


	В. Чешки език.


	S1 – Ad2;


	S1 – Adv2;


	Adv1 – Praep2.  


	3. Трети периферен пояс.


	Модел 2 �EMBED Equation.3��� = [+A, -B, -C, -D].


	А. Български език.


	S - S;


	S - V;


	Praep - S;


	S - In.


	Б. Руски език.


	S - S;


	V - V;


	Adv - Adv.


	4. Четвърти периферен пояс.


	Модел 10 �EMBED Equation.3��� = [-A, +B, -C, -D]. 


	
































Матрица на българските повърхнинни омонимни модели:
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